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3 INE me lber rt in r 
s true, was the Cæmplaint of a 
ELLIS celebrated Poet,” alen the Repub- 
c and City. of Rome were in 
their Chery: And now Great-Britain and its 
Metropolis, are in their Decadency, as all of. 
ye I think will readily allow, who have not quite 
hot the Senſe of FEELING, that of Seeing 
having been long fince out of the Queſtion, the 
Majority of ye at leaſt, (the Fools of all Nations, 
Cities, and Senates, ſeldom compoſing the Mino= 
rity) will be gaping to know, why I, who am 
the Editor, ſhould venture to uſher into the 
World, the following epiſtolary Diſſertation, 
without the faſhi onable Trick of a Dedication ; 
which alone, in this corrupt and later Age of. 
it, uſually determines the Fate of the Labours 
H all Authors, without any regard to Truth, 
Merit, or found Argument? I do ee 
however for the ſake of Deceney only, and, 


leaft you foould MN me in your late favourite 
A 2 Sacriſte 


. P 
| iv. me Ae _m Er vu 
| OED Words, for want of it, "think ; to 
| comply with your Query, & giving 4 proper 
| Reply to it, r 
| Ovid indeed, had ſome Reaſon to murmur, 
as the Literati among/t ye do ell know :' But 
ds his Caſe is widely different, from the Canfe 
 - of your Queſtion, it becomes my Buſineſs to ſhenw, 
| that you have not the leaſt Colour: dr Pretence 
| for Complaint, and in courſe none for your 
| Query: Since a PROPER Dedication, in the 
| Front of this Work, new, extraortlinary, and 
| uſeful as it is, was altogether inpracficable i 
| and therefore abſurd to be aſt d for or ſollicited t - 
Xp Jo ulluftrate this will be no hard Taſk, auben 
|. it is confider'd, that but two Sets of. Men could, | 
| with, any Propriety or Decency, be importun d 
for their Patronage; namely, the Profeſſors of 
[ Hebrew, or, thoſe. dignify'd with the bigh 
[ Appellation of R. R. Now, on. applying to. 
41 the. Firſt, the Reply muſt inevitably have been, 
" « Let us peruſe the Work, and then, &c. * 
Mkich being juſt, plain it is, the Peruſal of 
the Title Page only, wculd readily inſtruct 
| them, the Author's View was to prove, that the 
| Hebrew Language wo/7hout the. Vowel and 
Accent Paints, weuld be like that of Babel, or 
of one compos 4 of a confus d Medley of Conſo= 
rants; and if fo, that they muſt either laſe 
their Appointments, as Profeſſors of Hebrew, 


or, 


| 
l 
| 
| 
; 
| 
| 
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er, for, and on their Compliance for the Sake of 
Truth, go again to School. Arid as the utrum 
horam would be death to them, I have done 
with the firſt Set; and come to the fecond; with 
which I doubt we ſhall be yet worſe-off. - Pore = 
when this laſt, or any one of its R. R. Order, 
had gone through the Diſſertation, it muſt be 
very obvious to them, that the chief Deſign of 
it was, by ſhewing the Power and Efficacy f 
the Hebrew Points, to give ſuch ſtrong Reaſons, 
and irrefiſtrble Arguments for altering certain 
Parts, or Paſſages in our Engliſh Verſion of the 
Hebrew Code; to the intire Rectitude whereof, 
they have all nemine con. fully afſented, at 
would infallibly tagger them, in their Sollici- 
tations for Tranſlations of another kind ; in caſe 
they ſhould bappen at laſt to liſten, to the magna 
veritas, % clearly and unanſwerably made out 
and aſſerted, by this unpopular, but daring Au- 
thor, So that to expect a Licenſe for the De- 
dication wanted, from this Learned and vene- 
rable Body, would be yet more ridiculous, than 
even the Hopes of one from the firſt. 

And thus you plainly ſee, why a proper De- 
dication 70 this Letter to a Friend, tho" upon 
fo grave a Subject, has been found altogether 
impracticable. But altbo this Apology was 
my chief View, in thus addreſſing the Publick ; 
yet for your full Satisfaction, now my Hand it 

| in, 


i To the PUBLICK: 


in, T will extend it-alittle further, by giving 
you, before I take my Leave, a ſhort Narrative, 
of the Cauſe of this E piſtolary Diſſertation; and 
of the cogent Reaſons for its Publication; viz, 
Some few Months fince, a particular Ac. 
quaintance of mine, being in Company with the 
Author of this Work, who happens alſo to be 
his intimate Friend, (the firſt I ſhall diſtinguiſh, 
in the Sequel of this Addreſs, by the initial 
Letters of A. B. and the laſt by C. D.) toge- 
ther with my ſelf, the Converſation happened 
. to turn upon the preſent Controverſy, with 
refpett to the Validity, or Invalidity of the He- 
brew Points, &c. And to the Reaſons that have 
lately induc'd many of the Clergy of the Church 
England, ( all three of us being of its Com- 
munion) and amongſt them not a few of the 
R. R. together with Numbers of other believing 
Chriſtians, to range themſelves under the Ban- 
ner of Deiſm; not only by attempting openly to 
oppoſe and diſered; t, but alſo in their Writings, 
eme of which compil'd by the R. R. themſelves, 
and without bluſhing by their order Publiſhed) 
abfolutely to diſuſe, both the Vowel and the 
accent Points: And C. D. leaning to this 
faſhionable Side of the Queſtion, A. B. wha 
admires his other Talents, after having in few 
* Words inform'd him of the Excellency, Copiouſ- 
weſs, aud fingular Genius of the Hebrew; and 
| | it 


T0 the PUBLIC k. vn 


in ſhort that it 205 not in Fact, nor could deſerve 
fo much as the Name of a Language, if the Points: 
were left out; nor indeed could poſſibly be taught 
or learned without them; made the following 
fair and open Propoſal to him, before me ; in 
the following Terms, and ſo near as I can re- 
member, verbatim; vig. * 
« Sir, we have been intimate Friends toge- 
ether, ſince our very Infancy, and both of us 
now near our Climactericks; and asTamthus, 
c no Stranger to the Innocency of your Life and 
<« Converſation, as I hope you are not to mine; 
< ſo you muſt readily allow, that J have made 
the Knowledge of the Hebrew Language. 
* the chief Study, as well as the Delight of my 
* whole Life; having with cloſe Application 
ce read over the whole Code, (the only pure 
Hebrew Book extant) very near 40 times: 
<«« Neither need I inform you, that this intenſe 
« Study has debarr'd, and diverted me, from 
* almoſt all other Learning; nor yet by whoſe 
“Authority and Command, we are directed 
eto ſearch the Scriptures; &c. I will there- 
fore, to convince you of my Eſteem, and 
© of the particular Regard I have for your 
Merit, in a few Days, ſubmit to fend 
vou a. Letter at large, in the Nature of an 
Eſſay or Diſſertation, on the Majeſty and 


« ſingular Cop ouſneſs of the Hebrew Language; 


cc. and, 


will Te the PUBLIC K. N 


N and, from the bigh Antiquity, divine. Aus 
© thoraty; and. a new. Argument never before 
;& attempted, . of the double Pointing: of - the 
.*« Decalogue,. proye the unanſwerable Validity 
of both N owwel and Accent Points ; And.then 
* Sir, Leave to you, or to any of the Believing 
& Adverſaries to my Aſſertion, to make a 
<« rational and well-grounded Reply : But 
J C withal, and that by my Labours, you 
&* ſhould be converted to the Truth, you will 
do me the Juſtice to Publiſh it, for the 
**« Convidtion of all other Scepticks.“ 

C. D. with a Torrent of Joy, return'd A. B. 
ten thouſand Thanks, and readily accepted his 
. Challenge ; which is the true Reaſon of the 
Publication of this epiſtolary Diſſertation to 
C. D. in hæc verba. 


— ß er a Read a . 


Yours, &c, 


r 


MaJjesTY and SINGULAR CoPIOUSNESS | : 


OF THE 


HEeBrEw LANGUAGE. 
Aﬀerted and Illuſtrated, G. 


SIR, 


<b> AFTER many Thanks for the 
— Pleaſure of your Converſation 
che other Evening, I take the 

£ => Si! firſt Opportunity to comply 
SG with your Requeſt, in giving 
you a ſhort Eſſay on the important Uſe, as 


well as Antiquity and Authority of the Hebrew” 


Points, both Vowels and Accents: And tho” 
by way of Digreſſion, juſt to touch upon our 
new Decypherers, c. : 


Tur Antiquity and Authority of the Hebrew 


Points, both Vowels and Accents, have only 
been diſputed amongſt Chriſtians; and the 
,-P 2 B {trongeſt 


-— 


. 


have been, Sceptic 
they are, who are now endeavouring to abro- 
gate the Authority of the Hebrew Points of all 


— * 
— . n 7 a | 


e 


ſtrongeſt Sticklers againſt ther are, and always 
s and Deiſts; and ſuch 


Sorts; as well knowing, could that be done, 
the Doctrine of Chriſtianity itſelf, which is a 
Confirmation, as well as a Completion, of 
that of Moſes and the Prophets, would ſoon 
fall a Sacrifice to their Rancour and Wicked- 


- nets. 2 4; 08 | 


Hour theſe Ring- leaders and Managers, who 
are but a ſmall Number themſelves, draw a 
great Party to their Side, out of the honeſt. 
and well-meaning Believers, both of a, God, 


and of reveal'd Religion; and learned Men 


too, tho' not in the Hebrew Tongue: Beeauſe 
the Doctrine of throwing away both Vowel 
and Accent Points ſooths them, both in their 
having neglected ſo neceſſary a Study, and in 
their Indolence, as being very unwilling, aſter 
having gone thro' the Courſe of their Studies, 
to undergo the Fatigue of Learning Hebrew - 
Rhetorick, which almoſt ſolely lyes in under- 
ſtanding the Uſe of the Accent Points. 
To a Perſon well verſed in the Hebrew 
Grammar, and in the Uſe of all the Points, it 
may not be difficult for him to read without 


them; tho! in critical and myſterious Paſſages, 


he'll be left at great Uncertainty, without 
having Recourſe to a pointed Copy: But let 
the Points of all Sorts be wholly taken away, 
and all the Advantages receiv'd from ever 


having ſeen them, quite laid afide, and it will 


quickly 


, | 
| (3) FEY, 
quickly appear into what different Ways ſuch, 
erſons will run; not a Chapter, nor even a, 
Verſe, ſcarce a Word, would in a little Time. 


be leſt free from perplexing and contradiQory. 


LY 


Conjectures. If the Vowel Points, at leaſt, be 
really no. eſſential Part of the Hebrew Lan-, 
guage, then the Converſion of Tenſes neceſſa- 
rily drops to the Ground; as well as two. 
material Voices of Verbs, viz. Pthel,-and: its 
Paſſive. Pubal, both of fuperlative Application: 
And ſo inſtead of à Language, the Hebrew 
becomes (as the Decypherer of the Book of 
Jab would have it) a mere Jargon, without, 
any certain Rule of Pronunciation, or Spelling 
of Wards, and a Senſeleſs Gibberiſh, wherein 

all the Parts of Speech are indeclinable: And 
yet the Converſion of the Preter into Future, 

and Vice verſa, is without doubt a fundamental 
and eſſential Property of the Language; it being 
impoſſible in ſome Sorts of Syntax, to ex+ 
preſs the Tenſesotherwiſe than by Converſion; + 
as well as frequently doing fo, is the moſt ele- 
gant Way of Writing, and the conſtant Prac- 
tice; of all the ſacred Penmen, from Moſes ta 
Malachi. _ 1 42 
Tauss much, Sir, I judged proper by Way 
of Introduction; and ſhall now come to the 
Point in Debate, which I choſe rather to de- 
cide from the Authority of the ſacred Text 
itſelf, than by the Force of any ſuch Arguments 
as. have been advanced by great-and learn 

Men in this Diſpnte, much leſs ſuch as I can 
pretend to myſelf and for this Purpoſe I hal 
l r 


5 


only bring four Inſtances out of Hundreds 

that might be produced,” to prove the Incon- 
ſiſtency and Inconveniency of neglecting the. 
Tenſes, according to the Converfion of 7 5p 
by the Vowel Points, from our own Tranfſa- 
tion, in the Reign of King James I. One 
with reſ pect to Matter of Fact only, and che 
reſt with Relation to Doctrine, and de y as 


well as Fact. 


Bur firſt take Notice, Ir, that tho” *. 


Preter Tenſe always relates to Time paſt, tha 


Future Tenſe does not always relate, Tire 


to come; (nevertheleſs it is not therefore to be 


render d as a Preter Tenſe Abſolute or in the 


| Indicative, but as a Potential Mood; 


making Uſe of ſuch Auxiliaries as beſt fait the 


Senſe 01 the Context. 


Firſt, Axp David ſaid unto Saul, | 1 Shin, 
* xvii, 34, and 3 5.] Thy ſervant kept his 
r* fathers ſheep, and ies came a lion and 
& 2 bear, and took a lamb out of the flock: 
* And I went out after him, and ſniote_ him; 
* and delivered it out of his mouth: And 
& when he aroſe againſt me, I cauvht Hirti 
by his beard, and Imqte him and ſtew him: 
* Thy ſervant ſlew both the lion and the 


By bear.” 


Hzze, tho“ David aſſerts, chere came both 

a Lion and a Bear; he mentions but one Lamb 
taken, nor does he ſay any Thing of encoun- 
ee with but one Beaft at the fame Time, 
2 * adds, that he ſew both the Lion aud 
be Beer This Story, thus related, is vety 
inconſiſtent, 


3) 


conſiſtent; and ſavours more of Bravider 
than Truth; and therefore no Wo der cid 
Text, amongſt many, ſhouſd be quoted by 
Deiſts'and Scepticks, 5 Ridicule nt 

No in this Relation, all the Verbs render c 
in our Verfion Preter, are by Converſion; if 
the Hebrew, to be Nad in the Future: And $f 
they were to be tranſlated as the Future Teniſe 

ought to be, when uſed in Quality ofa Bos 
tential Mood; the Narrative would run ulis 
Tux ferxart I ſays Dæid to Sau think 
been a kreper of his father's ſheepy ank 
e there would come a Hon or elſe a bett 
© and would take a ſamb cut of the 
Then I uſed to go ont alter Mi f 
«© would ſmite him, and deliver it out f he 
mouth. And when he -ar6{c* agalnſt ep 
I uſed to take him by · his beard, and w 
* ſmite him and ſlay his: c Whether _ 
* or bear, thy ſervant ſmote him.“ 

Nov, Sir, the Story is ide whe. 
elf as well as with Truth and Courage; upd 
has more tod of Both, than the other; as u 
ſerting, that he ufed to encounter both woch 
Lions and Bears, tho” not with both at once! 
Neither is it at all pr robable, that a Lion andi 
Bear ſhould be For amicable 10s, a8 td 


come together into a Flock of Sheep, and take 
up but one Lamb between them; nor a Whit 
more credible, that while the Hero was reſcu- 

ing the Prey out of the Mouth of one of theni, 


the other ſhould ſtand neutet, till his Coma 
panian 


NEE, (6): 
Far vs Kill, and then her the Game 


Second, Tux Engh/b Bible, Job. i. 1. runs 
thus, nr. War ary, Uz, 
a wiel name was Job; and that man was 

E and upri t, and one that fearcd: 
and eſchewed evil. 

3 . Words have not only given Scep- 
ticks and Deiſts too much Cauſe to ſheer, 
but have alſo too juſtly been objected to by 
Believers ; as aſſerting what neither was then, 
nor no is on Earth: But the Difhculty va- 

niſhes, when all the Verbs in the 
Clauſe of the Verſe, here rendered i in, the 
Preter Tenſe Indicative, are expreſſed, as by 
_ Converſion into Futures, they ought to be 
Nr viz. And that Man acted ſince- 
A kity and rectitude, he profeſſed the 
6. fear of Cod, and endeavoured to 1 
&« from evil | 
Wird, In the flowing Example, the 
. Engliſh Tranſlators, by diſregarding the Con- 
1 verſion of Tenſes made by the Vowel Points, 
0 as well as the Stops of the Original, made by 
4 the Accent Points, have greatly miſrepreſented 
the genuine Senſe of the Text; vis. 2 Kings = 
Ve 18. [ Naaman to Eliſpa] © In this thing 
5 the LORD pardon thy ſervant, that when 
my maſter goeth into the houſe of Rim 
2 mon to 1 there, and he leaneth upon 
my hand, and I bowe my ſelf in the houſe 
*. of Rimmon; when 1 LE down my {elf 
Not - ' in 1 


8 o 


» 


— 
& in the houſe of Rimmon, the LORD pars 
* don thy ſervant in this thing. 
HERE, neither ding Preter nor Future, 

they have — tha made uſe of what 
the Hebrew I hath not, v:z. the 
Preſent Tenſe. For as Naaman asks Pardon, 
or Forgiveneſs, it muſt imply Forgiveneſs for 
Crimes paſt, not for thoſe to come: But the 
Tranſlators have repreſented this illuſtrious 
Heathen Proſelyte, now converted to the Wor- 
ſhip of the True God, as petitioning for an 
Indulgence, ſtill to continue in the Commiſſion 
of an overt Act of Idolatrous Worſhip. 
Now., Sir, this Inconfiſtency vaniſhes quite, 
when the Verbs are all rendered as they ought 
to be, and as they are expreſſed in the Origi- 
nal ; and when the Stops there made by the 
AccentPoints, are all repreſented, then the true 
Senſe of this intricate Paſſage (which has been 
as much the Subje& of Ridicule with Deiſts 
and Infidels, as it has of Perplexity to many 
orthodox Writers and Commentators) ſhines 
beautifully, thus; Concerning this thing; 
may the LORD! forgive thy ſervant: 
* When my maſter uſed to go into the houſe off 
« Rimmon, to worſhip there, then he uſed to 
« lean on my hand; and J uſed to bowe my 
& ſelf down in the houſe of Rimmon; In as 
much as I have bowed my ſelf down in the 
* houſe of Rimmon; O that ! the LORD 
may forgive thy ſervant in this thing. 
How moving now are the Words of. this 
penitent Convert! and how big are they ve 


(35 

the humble Acknowledgment of a paſt Crime: 
This, Sir, Elgſta ſeems very ſenſible et and as 
ently anſwers,  * Goin 

. Fourth, Tuts, Sir, ; ſhall be an Example 
where the Preter Tenſe is ungrammatically 
rendered i in the Future, (a Thing not ſo fre- 
ently done as the contrary) by which means 
Beauty and Poetical Contraſt of the Verſe 
zs totally deſtroyed, as well as the Senſe adul- 
teratod :* wiz. Prov. xii. 13, The Engh/h 
Bible runs thus; The wicked 1 is ſnared by 
e the tranſgreſſion of his lips: but the 2 
& ſhall come out of trouble”. 

Hexe the Paſſive Verb, is ſnared, is aſd 
inſtead of the Noun Subſtantive, a ſnare, the 
Pronoun bis, is interpolated unimplied ; and 
the Future Tenſe ſhall come out, uſed inſtead 
of the Preter, hath come: out, as it is by the 
Vowel Points grammatically converted. If 
by the Words, ut the juſt ſhall come out of 

trouble, it is to be implied, that, they ſhall 
come out of trouble by the tranſgreſſion of their 
lips, The Senſe is not very orthodox: And if 
that be not the Senſe, then that Sentence is 
very abruptly and incoherently introduced : 


But this Verſe rendered literally grammatical,” , 
runs thus ; | 


By a winſeraGon of the lips, the Snare 
of the wicked: 


A juſt man hath even come out of trouble. 


Or with little Variation of Words, the Verſe 
may be reduced to Meaſure in a Tranſlation, 


thus; : By 


(68900 
By a ſlip of che to thewicked's ſnare 
, ral 8 


"Im, I hall now conclude this Head 
curious Example of adulterating the, "_ | 
the Text, chictly occaſioned by 5 pan the 


Accent Points, and formin contrary: 
to them; which has alſo W 


tors to tranſgreſs Grammar in the Tenſe of the 
Verb, tho - xpreſſed by Formation, and not 
affected * any converſive Prekix : For they 
have rendered the Root it ſelf, preter Kal, 
er the Verb n bajab, be ua, or hath. 
been, by the Participle Benoni Niphal, is 2 
come; a Participle oftner im plied e 

ſed; and is emphatically implied in this 
2 uſe, beſides the preter Tenſe expreſſed 


as above; vi. Gen. iii, the former Part of, - 


ver. 22. The Et 77 Bible runs thus; 
* And the LORD God faid, Behold, the 

man is become as one of us, to know good 
0 and eil. This difficult Text to under- 
ſtand, and: edel with the Doctrine of 
Cal. 5. not being the author of evil; will — 1 
quite an other Aſpect, when the Verb is gram- - 
matically rendered, and all the Stops made by 
the Accent Points, are truly repreſented : vis, 
* And the LORD God ſaid; Behold the 

man, who like one of us, hath been ! is 
© come to know, good through evil. Note, 
the Conjunction 1 va, may as well be ren- 
dered,.by, with, through, &c, as, and, or any 
th: 1 * will belt aluſtrate the Senfe of the 
DN C Text, 


(16 3. 
Text, ſtrictly 6bſerving Grammar, add "the 
rhetorical Power of the Accent Points. . 

Axp thus it is manifeſt from this Text, 
That Man did not become like one of the 
Perlons of the Deity, by his acquiring the 
knowledge of Evil, or Trouble ; but contra- 

wiſe, by means of this Aquifition, he loſt 
2 Lia that Image of. God, in n which 
God created him, 

Six, I might ſwell this Epiltle to a Ute 
volume by quoting Texts; but I think theſe 
ſufficient to prove that, the Hebrew Tenſes are 
convertible by the Vowel Points: Conſe- 
quently the different Formation of Preter and 
Future by the Letters, is entirely uſeleſs with-' 
out theſe Points; and this amounts to no leſs 
than Proof, that the Vowel Points have been 
coevil with the Letters: And the two fo per- 
lative Voices Pibel, and Pubal, which are 
only to be formed by the Vowel Polnts, do 
no leſs than prove the ſame Thing; for if 
the Points were invented, as is pretended, after 
the Language was almoſt out of Uſe; what 
could be more abſurd, than to invent Points to 
form an active and a paſſive Signification in 
Verbs, never known before? and if they were 
known before, the Point in Debate, is gained, | 
andi in Courſe given up. | 
_ + Txvs, Sir, it appears, that the Uſe of the 
Vowel Points is of no leſs Importance, than not 
only to determine the Pronunciation and Spel- 
ling of Words, but alſo to aſcertain the gram- 
matical Flexions of YI_ww) ; without which the 


Diſt- 


(/11,): 
Diſtinction of Tenſes is Uſeleſs; and therefore. 
the Senſe of the Context altogether deficient, 
or at leaſt uncertain, NS, CLE 

Now to fay ſomething of the Importance 
and Uſe of the Accent Points; the Functions 
whereof are of a ſuperior Nature: Theſe 
Sorts of Points (only ſlighted by thoſe who are 
ignorant of their Uſe) give the Tone to Words, 
and make Syllables long or ſhort; they ſhew 
the Pauſes of Senſe, in both Proſe and Verſe; - 
and diſtinctly point out when and where an 
Repetition is to be made in either; whereb 
the Force and Energy of the Senſe will be 
illuſtrated or ſtrengthen'd, and the Metre, in 
Verſe be compleated. Es 

I HALL only trouble you with one Ex- 
ample, in Verſe, and one in Proſe, to give a, 
little Taſte of the Whole. 
Firſt, In Verſe ; Prov. i. 1. Thus render d, 
The proverbs of Solomon the ſon of David, 
« king of Iſrael.” Here the Senſe is but weakly 
expreſs d, it being left doubtful at leaſt, whe- 
ther David or Solomon, be the King of Iſrael 
meant; and the Metre is loſt for want of pre- 
ſerving the Colon Stop of the Original at Da. 
vid, and a Comma at King ; whereby the Re- 
ctitions are denoted, that both compleat the 
etre, and illuſtrate the Senſe: This will beſt 
1 by repeating the Hebrew Words, and 
then tranſlating of them; for tho' Repetitions 
made in Words at Length are unneceſſary, ag 
well as extremely obnoxious, in the Hebretm 
Tongue, it is abſolutely neceſſary that they = 
IT We, rag F C 2 ., ſhould 


5 


— 


\ 


— 
n 
ould be literally expreſi d in Eng/i/b, where 
they are implied; wanted, or-intended, in the 
Original: A Thing ſeldom or never obſervd 
in our Engliſh Verſion, © - 
Moſhle Shilomoh, ben David: 
„ Slilamob meleck, meleck Jiſhrael.” 
% 'Theproverbs of Solomon, David's fon : 
O, king Solomon, Ring of Ifrael, 
| nk Or in Engliſh, better thus; 
4 Of Solomon, who was Iſrael's king. 
Now, Sir, the Senſe js emphatically ex- 
preſs d, and all the Stops of the Original pre- 
ſery' d, and repreſented ; as well as 8 etre 


compleated. But it may perhaps be here 
objected, that theſe Repetitions make the ſecond 
Line in the Hebrew, a Foot longer than the 
firſt; and that therefore the Metre is defective. 
In Anſwer to this, it is to be obſerved; that 
in Hebrew Verſe, it is very difagreeable- ta 
have the Eines all of one Meaſure ſucceſſively; 
therefore the Poet commonly avoids it, rather 
chuſing that the fame Meafure ſhould repeat 
alternately, or at greater Diſtance, and in dit- 
ferent Forms, the more diverſified, the more 
beautiful; it being rare to find above three or 
four Lines together, of the ſame Meaſure. 
Second, Ix Proſe, where Repetitions, at leaſt 
fuch as are abſolutely neceſſary ta be made 
in a Verfion, are not ſo common as in Verſe ; 
1 Sam. xiv. ver, 1, 2, 3. affords a curious Exz 
imple, tranſlated in the Engi#/b Bible as fol- 
bus "VIZ, TL Nov 
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1. Now it came to pa u pon a 4 day chat Ic 
« nathan the ſon of Saul ſaid unto the yôung 
% man that bore his armour, Come, aud let. 
« us go over to the Philiſtines gariſon, that is 
on the other ſide: but he told not his! 

« father. And Saul tarried in the uttermoſt 

+ part of Gibeah, under a : 
„ which is in Migron: and the people that 
« were with him were about fix hundred 
men; and Ahiah the ſon of Ahitub, Lcha- 
<* bod's brother, the ſon of Phinehas, the fon 
of Eli, the LORD's prieft in Shilo, wenr- 

ing an ephod: and the people knew not 
* that Jonathan was gone.” 

- Hers. it , that Abihab's $ Pedegree, 
an Title'to the Prieſthood is repeated at full 
length, for no greater Reaſon, than to tell us, 
that including, or excluding him, there were 
about fix hundred Men with Saul, and the 
better to humour this Senſe, or elſe there 
would be none at all, the Tranſlators have 
made but a Semicolon, inſtead of a Peried, 
after the Words fix binidred men ; whereas 
according to their Senſe, there ſhould be in 
that Place no_ more than a Comma, tho”: in 
the Hebrew, there is a Period, '- 

Att this Stiffneſs of Stile, and Difficulty of 
making any Senſe at all, without — 
the Stops of the Original, is only occaſio 
by omitting to repeat the Verb, he knew, as 
is emphatically pointed out by the Accents, 
from an Inference backwards, 8 be repeated: 

And then * appear, That as Abiba's Title 

e 
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(% 
to the Prieſthood was in a direct Line em 
Eli the LORD's Prieſt, and wearing an 
Ephod, he knew, and was able by Virtue of 
the Ephod to diſcover, that Jonathan was 
gone on a ſecret ien, tho“ he had not 
declared it. | 
2 ow making the Repetition in pd Place, 
preſerving Al the Sto by the Ac- 
cent Points, the above —.— Paſſage will 
run thus; Now on a certain day it came to 
** paſs, that Jonathan the ſon of Saul faid, to 
« the young man his armour bearer ; -—- 
© Come, we will now go over, to the Phi- 
* liſtines gariſon; that, yonder on the other 
* ſide: However to his father, he did not 
& declare it. Though Saul, tarried in the 
** confines of Gibeah, under the pomegranates 
© tree, that is in Migron : And the people 
e that were with him, were about fix hund- 
„ red men. Nevertheleſs Ahiah the fon of 
« Ahitub, brother of I-chabod, the fon of 
A Phineas ſon of Eli, the LQRD's prieſt, in 
* Shilo, wearing an ephod, he knew; but 
te the people, knew not, that Jonathan was 
« ne.“ 
> 8 true Critick in Grammar, but no Hebri- 
Tian, may here object, that the ſingular. Verb, 
he knew, cannot without falſe ns ſerve 
both the ſingular Noun Abial, and the plural 
Noun People ; and that therefore the Criticiſm 
founded on this Repetition, cannot hold good. 
To this I Anſwer, That this Obj TS: 


being made by One not at all x ee 


| S 
n 
the Hebrew Tongue, is very juſt; Vet to bi 
a Smatteret in that Language it is well known, 
that the Noun U yam, in the ſingular Num- 
ber, ſignifieth either, people, in the plural, 
or elſe, a people, in the fingylar Number; it 


having alſo a plural Number Wp vamin, 


Peoples, i. e. ſundry ſorts of people; and that 
therefore it may in the fingular Number, com- 


mand either a fingular, or a plural Verb. 


Now in this particular Caſe, the ſingular 
Verb, he new, is joined in Concord with the 
ſingulat Number, of the Hebrew Noun for gro. 
Ple, on purpoſe, no doubt, that it might alſore. 
vert back on the ſingular Noun Abiab, and 
leave the Negative, which for that Reaſon is 
not joined to the Verb as uſual, by the moſt 
inferior Servant, making two Words become 
one, but by a ſuperior Miniſter, who ſome- 
times in a long Train makes a Comma; and 
the Verb he knew, to denote its double Func. 


tion, is accented with a Major Lord, in Place 


of a Minor, and the Noun Ephod, is accented 
with the Emperor Atbnuch, in Place of a 
Miniſter, or at moſt but a Minor Lord, em- 
phatically denoting the Verb unexpreſſed, to 
be implied by Inference, which cannot be 
done in Engliſb, without Repetition. 
Tur Accent Points, (called by the Jews 
DVD taim, The Soul's Taſte, or Reaſon's 
Law) are, doubtleſs, no lefs than a divine 
Comment on the ſacred Text, ſhewing the 
rhetorical Power of every Word, and aſcer- 
taining the Senſe, when without them, - it 
N might 
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dicto! ſe Points are the true Key. 
fo unlock the Senſe of the Hebrew Seripturess 
and are the beſt Evidences of their own Au- 


 fhority, and Antiquity too, as would plainly, 


appear to every judiced Perſon, that 
Would take he 5 come to a tolerable 
Knowledge of their Uſe ; and indeed no others 
ought,:to- be .eſteem'd competent Judges z it 
ing unjuſt for any. One to condemn an Art 
as. 1255 or 8 for the Purpoſes in- 
tended by it, before he is capable of making 
Trial: Nevertheleſs the major Part of the 
Ohiectors, more to fave themſelves that trou- 
biclothe Taſk, than out of any Averſion tor 
the Art itſelf, ſide with thoſe. who. pretend 
theſe. Points, aud the Vowels too, to be a: 
modern Invention ; that is to ſay, ſometi 
ſince the Eſtabliſhment of Chriſtianity ; for if. 
i wet before, that would nf. dice dert 
End-: So having thus {et forth, and explained 
the Uſe, bath of the Vowel. and Accent 
oints, it. will now. be proper to ſpeak of 
IT N to me moſt reaſonable to be. 
ve. as the Jetag do, unleſs. we could fairly 
confute then; vis. that the Vowel Points, 


* 
* 


and Accents too, are as antient as, the Lan- 


ige itſelf, and coeval with the Letters, in 
her fundamental Uſe and Intention; tho” 
they might receive Improvements by Degrees, 
till they came to their full Perfection, with 
cen both to Proſe and Vere z and that, 
. a mu 


8 


i al {bl Fe 0 
Eh of ſome 1: ate. It! he ava, Mir 


7 they ſhould either be 


o much as receive any Improvement, du 
the Servirude Ae e 


their Peregrination int es. 
Mere were indeed... ſome. Intervals d ring 
Time: of the Judges, in which 8 og: | 
bar e the Langage mn 1 NROs 
ut the only Time, if any uch Tune there 
ever Was, for the N 1 he in- | 


vented all at once: It : muſt the 
Res, of their Kings, while th EY 
liv'd in Peace at Home, an 75 | 
as: 1 intra 3 — 
ong. But any great Wor 
brought to Perfection,, in any of theſe 9 
of Time, and ſo y receiy d, as 


aw, and ſuch of the beer 2 Ne 2575 | 
ing (ſupp: ae have ten — 7 


wrote *. _ u Points) ) tbe un 72 

inted, without an yvingz * | 
3 ly have been po When: 52 
the Law been unpointed at that Time, ſor it 
to have receiv d Points, thoꝰ only for the Peo- 
ple's Reading (ſuppoſing it had — poſſible 
for them to have read it before) without any 
Diſputes amongſt the Doctors and learned 


2 appears to me no leſs than a Mira- 
Nor s it v l to good Senſe, 
h 


bow the High Prieſt himſelf ſhould read the 
| Law 


1 
Faw üiſtinckly and inteligibly, as it was his 
| RA to do, without Points, had he eber 
| it polfted, « With Vowel Points at legit x 
Atdents too ** | $1d'vs 
3 1 Jt 4s ve rf he vate Athat thoſe Men 
2 Fer e and can hardly believe 


Wy eral - Credit, can Flow 
it ſuit their Tufn, tho Witkre 
but the H We of Probability. 


"'NorW1THSTANDING: he "Dculte al. 
_ Hinted, not caly to be fairly t over; 
the ingen on of che Fire Fei be 
tt 70 0 to habe been in any of theſe Tiitervals © 
and, doubtleſs, had it been To, it might 
ave been rovid) their Aithority muſt have 
been: eſtaVl;ſhed paſt Gainſaying; but that 
Would by no Means ſerve bs {vette Patt 
ef the Ohectors Turn: Conſequently the In- 
vention ef theſe Points muſt be polpeneg to a 
much later Date, tho à much more unlikely 
dne; wiz to ſlie 6th, Ich, 8th, 9th, or Tot 


. ter tlie Eitabliſhitiene of Chriſt- 


WI FRE this true in Fact, it ie, Aoubt⸗ 
leſs, be proved to be ſo, and the Time aſcer- 
tained t lefs than a Century. But ſuppoſin 
it were To; the Men that muſt do it, mu 
neceſſarily #4 Jews; And ſuch Jews too, as 
ſn tho A ges, were utter Enemies to Chriſt- 
hat Occafion had theſe Men to in- 
vent pee Points of Piſtinction between 
* and Verſe, when the Metre was diſuſed, 


and very: difficult. I may fay, impoſſible to 
aſcertain, 


hic 


| Points, 


"Gag E 


aſcertain, had it not been orig inall 


out, by the Accent Points; and IF rg 0 to. 
1 it was to be ſuh entirely loft? What. 
Occaſion had theſe Me to farm, an Active | 
and a Paſſive Voice in Verbs, by their new 
invented Points, if ſuch Voices 15 not. been 
in Uſe before? And if they had been in Uſe,” 
How wete they diſting uiſhabls without Vow: 
Points? How came ch! inveterate Enemies to 
Chriſtianity; Men who endeavour'd as much 
as in them lay, to keep the Chtiſtians from any 
Knowledge at all of the Hebrew Tongue, to in- 
vent ſuch a curious Art of pointing out a deter- 


minate Senſe to the Law and the Prophets; and 


then to make uſe of it, in pointing out a Senſe, 
that above all others they would have 15 
concealed; and what in their Hearts they ab- | 
horred ? Even to their Confuſion, to prove 
their own Rejection, ang the Adoption of the 
Gentiles to the Inheritance of Light, thro” 


the Redemption of Mankind by Jeſus Chriſt; 
and their being received to Glory, by the 


Reſurrection of the Dead. That ſuch a Senſe 
is pointed out, by regulating the Syntax by 
the Vowel Points, and aſcertaining a deter- 
minate Senſe by che Accents, with the mi- 
nuteſt Pauſes, and a Gradation of Stops, more 
than duplicate to any modern Language, is 
demonſtrable to any One, that-will take the 
Pains to be convinced ; and well 'known to 
all them who underſtand the grammatical 
Uſe, and rhetorical Power of the Accent 
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f 1 * . 
Bur maugte all Difficulties; and notwith- 
ſtanding the Incapacity, as well as Improba- 
Hility, of the Men of theſe Ages to perform 
tis great Work ; yet ſtill on Suppoſition that 
hey did it: How came it to pals, that they 
ould unanimouſly agree in the Manner of 
applying theſe new- invented Points, to the 
acred Texts of the Law and the Prophets, 
the hiſtorical Books, the Pſalms, Job, and 
the Proverbs, without any Variation, ſo much 
as in a Word? Can an Unbeliever believe 
this? Can it be believ'd by any Man, without 
erting it ta be a Miracle? But ſuppoſing 
hey did not agree, and that ſome Copies were 
pointed one Way, and ſome another, or a 
third, and a fourth, &c, How comes it to 
pals, that but one ſort of Pointing, and that 


of. the whole Code too, is now in Being in 


the World, either in* the Poſſeſſion. of Fes 
or Chriſtians? And yet to the Confuſion of 


4 and Sceptichs, ſo it is. 


Is it not then more Rational to believe, as 
the Jews do, that the Books of the Hebrew 
Code were originally wrote with both Vowel 
and Accent Points: But in Proceſs of Time, 
and by continual tranſcribing, ſince the Pro- 
mulgation of the Law; incorrect Copies began 
to multiply: And that this was rectified by 
£2ra, that learned Scribe; and a Man inſpi- 
red by the Holy Ghoſt: And that a compe- 
tent Number of correct Copies were carefully 
and faithfully kept by the Fezos, to whom, 
faith St, Paul, the Oracles of God were com- 
- is mitted; 
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"4 is ? * 
murtel; and by this Means the * 2 
and theſe 905 1. 
down to us. 5 it 1s Ca, Ty 
becauſe it was the Will of God it theuld be 
ſo ; and therefore let us ſing with David u 1 
another Occaſion; ¶ Pſalm cxv. 1.“ * 


« Log ide jhovah [2168 law: by pn 
Ci Leſhimeca, ten.cabod;. WT 
* pal chaldoca, val namteca,”. 


tio 15 = 


= Not unto us, O Lord! not ufito us: N kg 
hut to thy Name, the glory take Thau! 
1 Becauſe of thy nn thy * 


xx, 1 ſhall now, waving Lirther Lennie 
mentation, endeavour, by a. Method entirely: 
New, to prove the Accent Points to be prior 


to, or at leaſt coeval with, the Promulgation 


of the Law at Mount Sinai; and to effect this 
from the extraordinary Manner in which the 
Decalogue is accented different from any other 
Part of the Code: And then 1 believe it will 
be granted to follow as a neceſſary Conſe- 
quence, that the Vowel Points, which ſhew: 
how Words are ſpelt, and help to make gram- 
matical Flexions, were in Uſe at leaſt as early, 
as thoſe Points that make the Pauſes of Senſe, 
and ſet forth the rhetorical Power of every 
Word in every Sentence. 

Bur firſt, it will be proper to give you a 


ſhort Deſeri — of the Nature of the Accent 
Points 3 


W 


(23 9 
Pointe; ſo. that a Perſon entirelx ignorant of 


- the Hebrew Tongue, may frame ſome Notion 


of ĩt; and be Jenfible, wy abſolutely necel- 
ſary it is to ind the Uſe, and rhetorical, 
Power of theſe: Points, in order to read the 
Nen Code, ſo as to make any Advantage 

Tu Manner of a pplying theſe rhetorical 
Points, call'd Accents, is Tactical, and reſem- 


bles the Marſhalling of an Army ; and there- 
fore they are ranged by Grammarians under 


five Claſſes, of different Qualities, one of Su- 
periors, and four of Inferiors; and for Di- 


AihAion fake, they call them Emperors, 


Kings, 8 Minor Lords, and Mi- 


or Servants: The Emperors (two in 


Number) and two of the Kings, one in Proſe, 


the other in Verſe, are abſolute Lords; all the. 


reſt, are ſubordinate, ſome. to one abſoluts 
Lord, and ſome to another; and ſome are 


common, and — any Lord. 

Tux two abſolute Kings, one in Proſe, * 
tother in Verſe, are ſubordinate to the Em- 
peror. Athnach; and Athnach half tho' 


abſolute over his own Train, is ſubordinate to 


che Emporor Sillut, who always cloſes the 
Paragraph. 

«(Every Word. has. an Accent, and . 
times one Word has two; in the latter Caſe, 
obe gives the Tone, and the other the rhe- 
torical Power of that Word, with relation to 
its Place in that Sentence, as being joined to 
1 nd N. a Servant, ot in proper Subordi- 
nation 


- - 


© 23 | 2 
nation to the next ke according 60 Ms 
Quality, whether minor, major, or abſolute, 

As every Word has its Accent, that, Ac. 
cent ſhews what Relation that Word bears 10 
the next: But when two Wo rds, or more, 
are joined together, by Macaph, the moſt al 


ject of Miniſters, ſuch Words are .reckon! 
ut as one in Tale, and rhetorical Power: 
After Macaph, ot a ſtreight Line j joining | 
Word to another, always comes another U 
niſter, which Ritl ſhe that. that Word i 1 "tc 
be read in cloſe Concord: with the next ; an 
ſo on, till you come to 4 minor, or maj jor 
Lord, AR 'a Comma, or a 8 en F 
4 thence to an abſolute Lord, ue 
Emperor, making a Colon; 190 65 0 
you come to the End & l Vee, 8 . 
graph; Which is always 
or e, With 80% 5 $097 15 7 = 5 
oints ber! ng the Ed of 
- SoME fh r Verte are 000 ed of only 
4 Train of Servatits, and, a 8 1g or minor 
and major Lord attending tlie Em 1 5? Silluk; 
But 3 1 every \ Verte iS 90 ed into two 
Parts by the Emperor Athnach, (in that Caſe 
generally making a Colon Sto pz) attende 
with his own Train, of Majors "Mints, an 
Servants : But no Verſe, or I Period 18 eve 
divided into more than three Parts by 85 
tate Lords; in which Caſe the firſt Colon: is 
accented by a King, or abſolute Lord, that is 
never uſed; but when the Verſe contains three 
Propoſitions: and then the ſecond Colon is 
always 


+ 24 ) 
Ns. ma 23 and the Verſe 
"Yo ed by NY; . each abſolute Ll having 
"OWN Train. N 27 
WIE 2 Lord can W no . than a 
Sila, „and U e hardly o much, 
5 10 his P ſtange from, or Nearnchs 
1 e g Ta Books Mater de 
ay Ide but a Comma, in one Place, . and. a 
*Semicoloh N pes, 10 every ANTON 
Be. Lord's rhetori oer. dimini es 
ö proaches dae an Emperor, or = 
ber abſolute. Lord: Thus, the lame Accent 
ath* Hot alway $ the. ſame Go Power; 
Und the Emperors ' themſelves ſometimes con- 
fend to ftand as em phatical demicolons; 
Kue quently Silo) Lord i in har Trains, can have 4 
1 orical Pow a ual-to e ee ; 
Pane 20N, 22 . de It f 15 
ety, Y new E. 
* By Fang! 7h ke Mow as by = In- 
ſtance of the Mg rites 1gnorance, that they 
have negle&ted to diſtingyiſh, Interrogations 
and Admifations :: bWherezs the 9 | 


by an initial n. ba? at "the Begun 
ert Lu "Clauſe. > cen is 


5 fate 10 ſepißed, ee a King, or ma- 


ord, takes a a mynor's Place, as Pſalm exv, 
att the 1 5 Fehovah ; or when a, major,or 
Minor 5 654 des ; e s Place; in which 
| Cache has alway # ſome extraordinary rhetori- 
Al Power, and asl makes a Repetition of 
Chat went before... An Admiration is ſome- 
fines alſo denoted, * 14 paragogick at 5 
En 


25 ) 
End of. a Word, 12 e defas | 
matory Admiration is put upon 2 =P 
a feminine Parag 12 or by 4 feminine 
fix, inſtead of a Thaſteuline one, ſee an Ex- 
ample.in the fourth Paragraph or the Deca- 
logue, But . 1 — 

AVING Ope, Sir, wen | 
le Notion, tone the 3 wh * 
eve 1550 in eyery Sentence, is pointe 
2 Accents, I have annexed a dupli- 

Werfen of he Decalogue, both from 
E ade and from Deuteronaom N in- 
ted or ſtoped, though bath y.ace 
cording” to the Ne Points be the 0 Original; 
where, in part of the Patagraphs, every Word 
has two Accents, one belonging to one Lord's 
Train, and the other to another Lord's 
Train, according to the different Manner of 
dividing it, bock into the original Paragraphs 
of the Tales wrote in the Mount; and in- 
to the Paragraphs, or Verſes of £0 Law 
as may be ſeen by comparing "the 1500 
Verſions with each other, as well as xs a 
Threefold Table of the Decalogue in Hebrew: 
The fe ſhewing the dauble pointing, the 
fecon 65 ten Paſuchs or Paragraphs, and the 
laſt the thirteen Verficles: And on the dupli- 
cate Verſions, I have by Notes made on all 
the princi ipal Stop , ſhewn how the double 
accenting of Word: alters the Diviſion of the 
Paragraphs ; and that where the Diviſion is 
ſynonimous, there the Words are not doubly 


accented, This matter rightly conlidered, 1 
7 5 E think, 
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think, is Proof to a Demonſtration, - that the 


Tables. written. in; the Mount, were pointed 
with Accent Points; and Eonſequently with 

IT may not be improper here to take Notice, 
that the Decglogue, tho! diyided by Myjes into 
ten Paragraphs, or Poſucts, diſlinguithed, by. 
the Letter B Samech or s, . nevertheleſs con- 
tains but nine Periods. The two laſt Para- 
graphs or Paſuchs, being hut one Period, di- 
vided into two Parts by a Colon Stop, made 
by the Emperor Athnaa g. 
Tursz nine periodical Paragraphs, when 
divided into Ves or Sluts of the Law, 
make thirteen; the firſt Paragraph being di- 
vided into fe Verſes, the 00500 ſtands un- 
altered, | and. therefore, no double Accents on 
the, Words. The third Paragraph is divided 
into four Verſes; the fourth Paragraph alſo 
makes one Verſe, and conſequently no double 
Accents there. The fiſth, fixth, ſeventh and 
eighth Paragraphs, tho” all ſtoped as Periods, 
with the Emperor Sillut, are alſo, connected 
together into one Verſe, and fo reckoned in 
the Hebrew ; but this is diſregarded by King 
Fames's Tranſlators, as well as by the Septua- 


5 ; whoſe Example it is moſt likely the 


ormer followed, and ſo make ſixteen Verſes, 


of the nine Periods. Exod xx. ver. 2 to bY 


And Deut, v. ver. 6 to 21. Tho” in the on 


brew it. is, Exod. XX. ver. 2 to 14, And 
Deut. V. ver. 6 to 18. 


63 * Al . 
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Tux Septuagint having divided their Verſes 
according to both theſe different Sorts of Di- 
viſions; hat! is, Part one Way, and Part the 
other, plainly ſhews that the 13 was 
thus doubly accented, when they made their 
Verſion: But as they have generally. divided 
their Verſes, not only Here, but thro' the 
whole Code, according to the Diviſions pointed 
out by the Accent Points, and very ſeldom 
made any material Alteration i in the principal 
Stops, it is a convincing Proof, that the whole- 
Code was pointed then, in the fame Manner 
it is now. 

Bor with reſpect to this double Sort o& 
Pointing in the Decalogue, diſtinguiſhing the 
original Paragraphs of the Tables written in 
the Mount, from thoſe afterwards made, when 
the Law was written, is a demonſtrative Proof 
that Moſes did it himſelf: Who could do 1 
but Miſes? Who durſt do it? Who kney 
how the Tables were pointed, or divided into 
| Paragraphs, but. himſelf? Conſequently, he 
wrote with both Vowel and Accent Points. 
Q, E. D. 

Brok I cloſe this Head, with Relatich 
to. the Antiquity and Authority of the Hebrew 
Points both Vowels and Accents, I ſhall take 
Notice of the Difference between the Deca: 
logue, as it ſtands in Exodus, and as it 1s re- 


peated in Deuteronomy. 
Tux moſt material Difference between the 


Decalogue in Exodus, and in Deuteronomy, is 


in the third Paſuch, or Paragra h, where m 
| 4 E 2 N FY © Exodus, 


\ 


% 


— 
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Exodus, or bn the firſt Tables, the $bblth- 
day is faid to be bleſſed and fanctified; On ac- 
count of the LORD's having wrought fix 
days, and refting on the 1 By after HE 
bay made the Heavens and the Earth, &c. 
But in Deuteronomy, or on the ſecond Tables, 
a further Reaſon or per fir ming rhe Sabbath 
day's Duty, is annexed : viz, Baan that ; ——- 
thy man and thy maid-ſervant, all each re- 
Hecti vely reſt, as well as 15 if And that 
thou mayeſi remember, &c. Servitude in 
Egypt, and the wondetfiil Detiveratice from 
thence. I ſay this further Reaſon is annexed; 
becauſe the 2 Tables ſeem to refer to the 

ſt, when it is ſaid, for the LORD thy God, 
bath thus comminided thee, or according as, t the 

ORD thy God hath commanded thee, i.e. not 
only now, but before, as it was written on 
e firſt Tables; where on were no ſuch 
ords of Reference. | 
Had there not been ſome litteral Difference 
between the firſt Tables and the ſecond, Moſes 
would either have omitted repeating the Words 

t all, or elſe have repeated them verhatim: 
But as the firſt Tables were broken, it was 
blolutely neceſfaty that, an exact Copy of the 
cond, as well as of the firſt, coul be 1 in- 
ſerted i in the Law. 

Tux firſt Tables were made, or hewed, as 
ell as wrote upon, by God himfelf in the 
Aount : But there was no Ark made to 
them in; it being foreknown to God, at 
they would de r 1 
: | 5 HE 


( 19 5 

Tus ſecond Tables were hewed by 1060 
who was alſb commmanded to make ati 1 80 125 
Sdittim Wood, to at them. ih, before the 
were wrote: Bat we at wrote. | 
God himſelf 47 well as the fir 

Tn ſecond Tables were ho the Art, ; 
but not ſo like as to be Without Difference: 
Both the firſt, and the ſecond Tables, had 
wrote on them, the Words of the Covenant, 
in My haſeret haddebarim, The ten 
words, or The teh commumdments, i. e. The 
Decalo And in each Set, or Pair of Ta- 
bles, the Jecalogae was exprefic ; in ten. Pa- 
fuchs, or Paragraphs, marked in Deateratomy 
with the Letter 5 8. ; but in Exvdas, the 32 — 
Paſuch is marked at the End, with B p. f 
Paraſhet, i. e. a greater break, or way cm 
phatical Paragraph, than Paſuch ; as being 


the Diviſion between the two Tables; yet i 


both, The Ten Words, or Ten eee V5 | 
make but nine Periods, on the Tables; and 
thirteen Verfictes, or Siu 6 of the Law. 
Tur iarity of the Ten Words of 

Conan he en Commandments, abi 
ing but nine Periods, may perhaps amuſe the 
Curious, and make em very deſirous of having 
a Reaſon aſſigned for it: But as the Text 18 
filent in that Matter, we ought to be content 
to be ignorant, till the Time of fulfilling every 
Jot and Titthe of the Law is come: Nevers * 
theleſs, as ſpeculative Curioſity, and Conjec- 
ture, can impoſe no Creeds, it may be allowed 


innocently to amuſe it elf, and ers. 
Way 


| (39%) » 
. Way; may it not be probable, that before 
the Conſumation of all Things, or at the Re- 
ſtoration of the People of 7/rael, the ten words, 
ſhall be reduced to nine, by joynin ing the ninth 
and tenth Paragraphs together, only now ſe- 
parated by a Colon Stop; and the tenth. be 
added? viz. Thou ſhalt love thy nerghbour as. 
thy ſelf. 
Now, Sir, methinks you call on me to 
ove, that God wrote on the ſecond Tables 
Fim as well as on the firſt: And alſo, 
How there could be any litteral Difference 
between them; when it is faid, Exodus 
1. And 1 will write upon theſe 
« tables the words that were in the firſt 
tables which thou brakeſt”. 
As theſe Words were | ſpoken by the 
LORD to Moſes, T think they are Proof un- 
rod, that the LORD, . e. JEHO- 
H, did write himſelf on the cond Tables, 
a8 well as on the firſt: But as there is a Text 
ſeemingly in Favour of the contrary, I ſhall 
quote it by and by ; and in the mean time, 
prove from a grammatical Tranſlation of the 
above quoted Text, (at the ſame time pre- 
ſerving all the Punctuations of the Original, 
according the rhetorical Power of the Accent 
Points) Nat a litteral Difference between the 
firſt Tables and the ſecond, is no way dero- 
| gatory to the Senſe expreſſed thereby. | 
Tur above quoted Words from the Eng- 
Iiſb Bible, make but one entire Clauſe with- 


out ſo much as a Comma; whereas in the 
88 Hebrew 


( . 
Hebrew the hy Thake' three Claiſe, divided by 
O 


two Semicolons, beſides a Comma, as follows; 
«And I will write upon the tables ; I Will 
« even write the commandments; ſuch” as 
e were on the firſt tables, thoſe that thou 
ct haſt broken. 

Tur the ſecond Tables had Words = | 
the ſame Tenour, and the ſame Number of 
Commandments with the firſt, is all that is 
aſſerted; the Hebrew Word BIT Bade- 
barim, accented with a Ki ng,” as emphatically 

1 plying: The Commandments in this Verſe, as 
| th in Ver. 28 of this Cha where. out; 
Io Tranſlators, have ſo 8 it; the 
Word ten, being there expreſſed, but here 
implied; för e Commandments, and The. 
Ten Commandinients, are fymonimous Terms. 
Now tho” JEHOVAH,' faid to Moſes, 
15 1* write on the Tables, i. e. thoſe hewed, 
Moſes ; and Moſes faith, (Deut. x. 4.) HE, 
| JEHOVAH, wrote on the Tables,” 405 
ng 70 the fir An writi ng, the ten Command. 
ments; yet a ſtrong Notion prevails, that 
Moſes was command ed to write theſe Words, 
(Exod, xxx1v. 27.). it muſt therefore follow 
as a neceſſary Conſequence, That Moſes by the 
immediate Commandment. of God, wrote on 
the ſecond Tables ; but writing under ſuch 
ſtrong Inſpiration, and even in the Divine 
Preſence, it is called, not only by Moſes, but 


by Ln, himſelf, AIR with the finger 7 
Go 


Tas 


. 


bene Fates, W iu 18. 0 AE: Ze 
ri gave unto Moſes, two. tables of 
te . ta les of of Stone, written: with the. 
er of God, An Ang 7975 alſo faith himſelf, 
Heut, ix. 10. the LORD, dels red unto, 
ze tapa tables of e. ſuritten with the } 15. 
| . aearding to the above ' 
qus way. of . <oritten by Moſes.” 
By. to xeturn to. Exodus wxxiv, 27, FW 
in the Engliſh Bible it is Written; And tbe. 
LARD faid unto Maſes,: Write: thou theſe 
mots i, ©. the. ten commandments ; con- 
they.1 were wrote, upon the {< em 
7 Ales 4 aa, they Were upon the firſt). 
by es, and not; eich the r finger of God. 
n the Tra 3 had this Doc- 
trine at Heart or N 0 nat pretend to 
deter: ne; but either Naben or other 
ale have lef = out, and not tranflated 
he Word 1? Jeca, for thy. felf : Write 
* thou theſe words, for thy : for accord. 
408, to the tenour of N r Words, I have 
18 F tes ee with 
. acl,” 
i . ITuIs Text is fo fir from proving 1 that Mo for 
. wrote at all on the Tables, written in the 
4 M int, that it tacitly * 2. the con 
1 is no leſs than a Commandment to 125 
my * notwithſtanding the Words of the 


venant were written by God himſelf, on the 
Tables 
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Tables of Stane; n Maſs eu wi 

for bimfelf, and fer ths People, not only the 
ecalogue, but alſo all the Commandments 

Eirpn antp Ang, Dot un the Mount, and at 

dundry_ Times elſe where: 

By Virtue of this Commundimebt, Ie 
wrote the Pentateuch, or five Books of 
Law, and in them he has inſerted the De 
calogue as it was written and pointed, bot 
on me and on the ſecopd Tables 3 a 
10 alſo, according to Commandment, pointed 

for in i. e. into ſuch. S:/luks, or or Ver- 
ils, with the Reſt of his Writings; - 

9 ry ham: occaſioned its being 7 
baue Wi Points, where the A- 
tion of the Negri uired it. 

Bur it is further alledged, e the Text the 
ſelf faith in Exodus XXTiv. 28, where the 
Words ate dictated as by a third Perſon, chat 
He, i. e. Moſes, worote upon, the tables the 
; words of the covenant, the ten commandments. 

Now as the Pronoun be, is in this Verſe 
uſed a little ambiguouſly, on purpoſe no doubt, 
to encourage, and animate the induſtrious 
Search of the Lovers of Truth, it will be 
Fa to tranſcribe the whole Verſe, and 
Part of the next, in order to judge nicely, 
whether the Pronoun be, i. e. he wrote, re- 
lates to the LORD, or to Moſes. | 
Ap he was there with the LORD 
yn * forty days and forty nights ; he did neither 

eat bread nor drink water: and he wrote 


S upon the tables the words of the covenant, 
E TP 


| (34). 


1 the ten commandments. And it came to 
tc" paſs when Moſes came down from mount 
1 dinat”, G, 

Ar frſt reading, I muſt confeſs, the Words 
be:wwrote, ſeems to imply that Me ofes wrote; 
but as the Relation of the Pronoun be, to 
Meſes, is, on juſt Reflection cut off by the 
Colon Stop, made in that Place by the Em- 
peror Athnach; there being an other Nouh 
'to relate to, the next he, muſt relate to 
the LORD; but had there not been a Colon 
Stop, he wrote, would have implied, Moſes 

aerote : But then, there would have been no 
Neceſſity of mentioning Moſes, in the former 
"Part of the next Verſe ; it would have been 
ſufficient to have faid, And it came to paſs 
when he came down, &ce. 

Now it is plain, that were there no other 
Text, wherel to clear up this ſeeming Dif- 
ficulty, that there is much ftronger Reaſon, 
to n the Pronoun in Queſtion to re- 
late to the LORD, than that it ſhould relate 
to Moſes, . But fince we have this very Matter 
related by Meſes himſelf; (Deut. x. 4.) his 
Words are, after having previouſly mentioned 
the LORD: « And HE wrote on the Tables, 
e like” the firſt writing; even the ten com- 
* mandments; This ſeeming Ambiguity 1 Is 
Andiſputabl decided. 

Titus, bir havihg proved, both that Ged 
himſelf wrote, as well on the ſecond Tables, 
as on 5 firſt, and that A, oſes by ſpecial Com- 
mandment, 49072 for himſelf; I refer you to 
the Perofal of the duplicate Tables of the De- 

calogue 
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| (35) 
calogue hereto annexed, wherein the firſt Co- 
lumn repreſents the writing of JEHOVAH, 
upon each Set, or Pair of Tables reſpectively, 
and the ſecond that of Mz/es for bimſelf, in 
the Books of Exodus and Deuteronomy. - | 
I, ſhall now, Sir, only juſt touch upon the 

Decypherer of the Book of Job, and the Au- 
thor of the five Letters abaut reading and tran» 
ſlating H-brew without any Points at all, and 
5 conclude. ... : - - © Np 
As nothing can eſtabliſh, and demonſtrate 
the Authority and Antiquity of the Accent 
Points, and conſequently of the Vowel Points 
too, equal to. tranſlating the Hebrew Code, 
and pointing it according to their Direction; 
8 making them their own Evidences of 
their divine Original ; ſo nothing will ſooner, 
or more effectually deſtroy the Aaſhy Preten- 
ces of Decyphering the ſacred Books as a Gib- 
beriſh written in Cypher, and not in a na- 
tional Language, than comparing ſuch ſenſe- 
leſs Decypherings, and a true grammatical 
Tranſlation together; and ſubmitting them to 
the Judgment of honeſt and learned Men. 

Tux Decypherer of the Book of Job, in 
his Propoſals, after a Circle of fly Infinua- 


tions, inſtead of Arguments, and with a bare. © 


faced Aſſurance, aflerting moſt notorious Falſ- 

hoods, as if it were. practicable for him to palm 

them on the Credulous, and the Ignorant, for 

Truth, only becauſe he has the Effrontery to 

aſſert them without Bluſhing ; he pretends 

deciſively to prove N. Prophecy to be 
| 2 


- 


written 


— 


1 
ht in Cypher, from the Prophets own 
ords, Chap. xxx. 11 

Tux Fallacy of this Bounce lyes all 11 
fille In Interpolation of a Word not exprefſed in 
the Original, Snob Dl ay implied : viz. the 
Word Zoe this; Thus; © Every prophe- 
„cy ſhall be to you as the words of this 
* book in cypher; here inſtead of hit 
Book; tead a Bod , or a Letter; as our own 
Verſion truly. renders it, and all the mi hty 
pretended Proof vaniſhes ; without in ing 
on his havin 1 ſtrained the Si 1 wr the 
Word du bechatum, and hl 
it by his own invented Term, in 2 whi 


Word truly ſignifies, that 7s ſealed, i. e. 4 
Letter that is ſealed; for in Hebrew, a Letter, 
and 4 Book, are ſynonimous Terms. 
Bor I cannot forbear taking ſome Notice 
of this Inovator's denying the Hebrew of the 
facred Code, to have been a national Lan- 
5 and aſſerting with a Sneer, that the 
Iſraelites in their Journey from Egypt to Ca- 
naan, never came in fight of the red ſea. | 
Fox if Iſaiah, as is pretended, wrote in an 
artificial Language, and in Cypher; yet ſurely, 
when he tells us what Rah akeb ſaid in the 
ewiſh Language, [a. xxxvi. 11.] tho' he 
had been deſired to ſpeak in the Syrian Lan- 
guage, that the common People might not 
underſtand him; what the Prophet there re- 
lates, is wrote in the then national Language 
of the Jes, and not in Cypher: Now that 


8 peech of Rabſtateb and the reſt of the m_ 
v 
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of Iſaiah, +» iid * and That 
racter; and therefore p Her: tho' 
. 7 


is admitted that the which tl 
Law and the Prophets is written, is Uifferent 
from that uſed in tanfuting, and hegorating 
their common Affairs. 
Tur the Maclitet i in their ſourney from 

Boe to Canaan, neber came in a r of the 

is ſuch a monſtrous wild 
r it glyes the Ly e both to Moſes, - 4 0 
the Author of the W and even to the 
Septuagint, who render 710.9" 7am. ſuph; 
FevIeay Jagen, the red fea: ON. o certainly 
theſe Tranſlators knew better how to tranſlate 
proper Names, than any Modern ones can 
pretend to do; and therefore what they have 
done in this Caſe, oughtto be deciſive: Tho. 
the Maelites could. not in their Paſſage from 
Egypt to Canaan paſs any other Sea, than that 
adjacent to Egypt, which was the 7ed ſea, as 
it is called now, as well as it was at the 
Time of LXX's s making their Verſion of the 
Hebrew Code. | 
Ir is true the Hebrew Word ma /upb, does 

not ſignify red, but ruſh, or reed; neverthe- 
leſs it is indi utable that what Moſes calls the 
ruſh or reed ſea, and what is by the Septua- 
gint called, the red ſea, are the fame, and 
mean that Sea, now called the red 75 How 
the antient Name reed ſea, came to be changed 
for rea fa, is indeed uncertain ; and might 
be worth inquiring into ; but this Difference 


in the Name of that Sea in Myſe's Time, and 


(33) 
that of the Septuagint Verſion, is no Proof at 
all that the red ſea, and the reed ſea, is not 
the ſame; but on the contrary, 12 deciſive 
Proof, that they are ſo, conſequently the De- 
cypherers nog that jam ſu * phi isnot be 
red ſea, is mere trifling 
| 9 has alſo found — as he thinks ſome- 
very extraordi and greatly to his 
- A that Jene 3 uſe of 
the Alphabet Arhas; that is, by tranſpoſing 
the Al; habe. he has wrote Yo ſbeſbacꝶ, 
Chap. xxv. 26.) for 733 babel, or Babylon, 
and p 2» Jeb kamaj, (Chap. li. 1.) for 
D102 caſhdim, chaldeans, or chaldea ; as the 
Septuagint, in the latter Text render it, but 
the latter Part of the former Verſe, where 
JOU ſbeſbach is mentioned, they have not 
tranſlated at all. 

Tux Prophet, doubtleſs had his Reaſons, 
for thus cabaliſtically tranſpoſing the Letters of 
theſe Words; and the Engliſb Tranſlators had 
(as I think) better in the latter Caſe, either 

have followed the Septuagint, and ſaid, he 
Inbabitants of Chaldea, inſtead of tranſlating 
the Words Jeb kamaj „and ſaying, them 
that dwell in the mo (i, e. the heart) of 
them that riſe up againſt me; or elſe have 
kept the Words Jeb kamaj, untranſlated, as a 
proper Name, as they have done ſheſhach. 

Now tho' all this may afford ſome ſpecu- 
| lative Amuſement, and give ſome Sanction to 
the Cabola, as not a being wholly W 

c 
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ſtuffed with nothing but Lyes; it does not at 
all prove that the Hebrew of the ſacred Code 
never was a national Language; nor that Jere= 
miah's Prophecy is all. to be decyphered by 
the Alphabet Atbas; as is wildly inſinuated. 
I ſhall only juſt take Notice of the unpa- 
rallel'd Aſſurance of the Author of five Let- 
ters compiling a Hebrew Grammar without 
Points ; 122 be dares to palm at Afertion, of - 
his own tacking together, on Sir Jane New- 
ton, who, as himſelf can be proved by living 
Witnefles to have declared, was — 5 igno- 
rant of the Hebrew Tongue. And dares allp 
2 10 that Buxtorff was confuted by 
ellus. bs dra. 4 « hes 
1 As to his Jargon, I ſhall leave it to the 
ſincerely Judicious, whether five Vowels with - 
out one Conſonant, can frame a Word that can 
be pronounced, vig. ieoue, ſpells 1, e, o, u, e. 
And thus this Trifler ſpells the Tetragramma- 
ton IEHOVAH. » oath, * 
To conclude : As the Hebrew Code, is by 
means of the Accent Points, together with the 
help of Maſculine and Feminine Paragogicks, 
Permutation of Tenſes in Verbs, and of Num- 
der and Gender, in both Nouns and Verbs, 
and other ſuch like Decorations, approbriouſly 
ſtiled Imperfections, and Redundancies; ſo 
emphatically ſtoped, and rhetorically imbel- 
liſhed, with exalted and defamatory Admi- 
rations, Repetitions, Interrogations, and other 
beautiful Pauſes, whereby the Paſſions, and 
mental Commotions, of the ſeveral a 
an 
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moſt ſigniſcant and moving Manner deſcribed : 


12 1 
and. Characters introduced, both. i in Proſe and 
Veri, either as Acdars or Speaker, are in 2 


80 the Hebrew, in its:0wn Nature, and in 
full Perfoction, has that Majeſty, fingular Co- 
piouſneſs, and conciſe Elegancy, expreſſed in 
a fe,. Characters, and a. all Nuniber of 


Wards. that.no LR 00690} 


nor all of them put together exceed. 


Tux Hebrew is — with being. barren. of 
Words; in that it has but few Adverbs, and 
a {anall- br of Nouns. * Theſe 
ſeeming Defects, are no leſs ſuperlative 
Perfections; becauſe; . — Had the Hebrew 
Language abounded in that exeubrant Ver- 
hoſeneſs, ſo much boaſted... of in the modern 
Languages, it muſt like them, have ſo far loſt, 
and changed the Signification of its Words, 
once in two or three Centuries, or oſtener, 
that it could not have conveyed any ſtrong 
and beautiful Ideas, through a much larger 
5 of Time; and for this Reaſon. only, 
neither is, nor ever was any Language 
on Earth, ſb capable of ſtriking the Minds of 
all Readers with the fame Ideas, through ſuch 
a Series of different Æ phocas, as the Hebrew 
has done, and will continue to do, through- 


But this pretended Paucity of Words in the 


Hebrew Tongue, is abundantly ſupplied by an 
unlimited Number of Participles, which are 
all of em, alſo uſed as Nouns adjective when 
occaſion requires; and this . from an 


unpa- 


writes. 


1 


unparallel'd Change of Voices in their Verbs 

whereby alſo Nouns acdqective of boundleß 
Significations are implied ; and fo figuratively 
depicted, as to ſtrike the Minds of all Men, 


excluſive of what Language they ſpeak, with 


the ſame kind of Ideas, and this will employ 
the utmoſt Genius of every Tranſlator, in ſtu- 
dying how to expreſs himſelf, and to make 
Choice of ſuch fort of Phraſes, as may beſt 
ſuit the Language, and the Age, in which he 
Bur take away the Points of all Sorts, and 
all Elegancy, and Decoration of Speech va- 
niſhes; nay there will not be Grammar enough 
left to regulate the Syntax, ſo, as without 
Help of Conjecture, (too frequently made uſe 
of in all Verſions extant) to make common 
Senſe : On their being applied, the whole 
Code ſhines with Beauty, and abounds with 
emphatick Similies, elegant Decorations, mov- 
ing Metaphors, and proſaic and poetical Con- 
traſt; all which way roms 88 loſt, 
had the ſacred Pen-men wrote without them. 

Now, Sir, refering you to the ſubſequent 
Notes, on the different PunQtuations of the 
annexed Duplicate Verſions of the Decalogue, 
for a further Confirmation of what has been 
advanced, and I hope to your Satisfaction 
proved; I ſubſcribe my ſelf, with the utmoſt 
Sincerity, and all due Reſpect, 


s 7 R, 
Ever Yours, Sc. 
G NOTES 
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ON THE 


a 
| DECALOGUE. 


N the two Tables of the Duplicate 
We Verſions of the Decalogue, (here - 
in the Words in different Charact- 
epreſent thoſe in the Hebrew 
that are doubly accented) the firſt 
D Paſuch or Paragraph of the firſt 
Column in each Table, is divided into three Parts 
by abſolute Lords; viz. by two Colons; the firſt 
made by the abſolute King in Proſe, and the ſecond 
by the Emperor Atbnach; and cloſed with a Pe- 
riod, by the Emperor Silluk: But in the ſecond 
Column of each Table, the ſame is divided into 
five Verſes, or Silluks > the Law; as may ** 
JEW 2 8 E 


\ 


. 

Teen in the Hebrew Table, 1g the 
firſt Column with the other two —— 2 2 
ich the other; obſerving the Manner in whi 
double Actents of che rſt Coburn are divided 
berween the other two. 4 
pon the firſt Verſe; The 11 28 Jam, a a 


inted or accented; both with a Tuperior Mi 
er, and a minor Kivg ; the former as pointing 
Ae cen long P ph, and the 
ras comipg next before the Emperor Athnach, 
„tho“ ho Comma, an emphatic Pauſe, or 
| mak „A almoſt equal to one. 

Thy God, as being accented with a major Lord; 
he makes a Semicolon in the long Paragraph ; but 
as accented with the Emperor Athnach z he makes 
a Colon, and divides the Verſe into two Parts: 
The LORD, has but one Accent, as being in fo 
cloſe Concord with thy God, as to make the 
Words, the LORD thy God, almoſt but one 
„ 

Slaves, accented, as ' cloſing a Member of the 
long Paragraph with a major Lord; he makes a 
Semicolon there; but as cloſing the latter Part of 
the firſt Verſe, this Word is accented with the 
Emperor Silluk, making a Period. Every Word 
in this Clauſe has two Accents, one attending the 
major Lond, the er compoſing the Ep 
＋ rain. 

Verſe 2. 1 but one Clauſe divided by two 
ſhort Commaz, and cloſed with the Emperor 
Sitluk, making a Period; but as a Member of the 
Hong Paragraph, it is pointed with a major Lord, 
that makes a Semicolon :. Every Word is Pry 
doubly acc Mes as compoſing reſpectively, the 
25 of dimmer Lord, and of the r 
dee ws 1 


Verk 


—* 


EY ) 
. Vetſe' 3. At the Word beneath; the 2 
Atbnaths — a Colon, and divides the erſa 
into two Parts ; at the ſame Word, us a Met 
of the long Paragraph, a minor Lord (in this 
long Train) makes à Semicolon: At the Words 
beneath the earth; che Emperor Silluk; makes 

Period, as cloſing the Verſe ; and a major Leek 
makes a Semicolon in the long Paragraph. Here 


every Word has duo Accents, and Lan his 


Train. * 

Verſe 4. At che Words, neither halt tbou br 
them, the abſolute: King in Proſe; that alway 
makes the firſt Colon, when a Paragraph is 
vided into three Parts, makes the firſt Colon of 
the long Paragraph; and the Emperor Athnech, 
makes the Colon that divides the Verſe into two 
Parts. At the Words, F them that hate me, the 
Verſe is cloſed by the Emperor Sillut, making a 
Period: and the — Athnach, makes the 
ſecond Colon of the loug Paragraph. 

Here it is to be obſerved, that the King, or 
abſolute Lord, making the firſt Colon in the long 
Paragraph, and the Emperor Atbnach, dividing 
the Verſe into two Parts, each Lord has his on 
Train; and therefore every Word in this Clauſe 
is double accented; but the two Emperors being 
attended by the ſame Lords and Miniſters, their 
Trains are the ſame ; and therefore none of the 
Words, except the laſt, are double accented z becauſe 
that -would have been to have repeated' the ſame 
Accent twice on the ſame Letter of the ſame 
Word which would have been uſelcfs Tauto- 
log 
- Verſe 5. At the Words, to the thouſendth gene- 
ration, the Emperor Athnach, makes a Colon, 


and divides the Verſe into two Parts; but a mi- 
nor 
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nor King, or major Lord; makes à Semicolon in 
e Both theſe Stops are ſo em 


Phatical, as to cauſe thoſe Words, 10 the THR: 


1 neration, to toy he: wh the next Clauſe. 
Hers it oper by Way of Di- 
preſſuon, 1 Mp as DWP gaben, 
brees, and Sn ribbein, faurs, implies. the 
third. and fourth generation; (and are ſo rendred 
in our Verſion) - ſo 02 -alaphim, thouſands; 
implies, and ought to have been rendred, #bou- 
ſandib. generation; not thouſands unlimited in 
Form: But here I preſume, that our Tranſlators 
were led by the Septuagint, who were no blind 

keaders of 2 25 but ſuch, who, tho' they 


could Rl themſelves, led the blind aſtray, But 


to return 
The laſt Clauſe of the v ere as cloſing both 
che long Paragraph, and the Verſe, with a Period, 
dy the Emperor Silluk, requires no double Point- 
ing; and is accordingly accented, with but one 
accent on a Word. 

Paſuch II, and Verſe 6, are the ſame; 0 
therefore there is no double eines, nor Accents 
extraordinary. 

Paſuch III, Containin g three Propoſitions, like 
the firſt, is divided into Dae Verſes. 

Verſe 7. At the Words, Jo as to ſan#ify it; as 
a Member of the long Paragraph, in this long 
Train, a minor Lord, makes a Semicolon in both 
Tables; but as the 7th Verſe, the Emperor Sil 
juk makes a Period on the firſt Tables; and the 
Emperor Athnach, on the ſecond, makes a Co- 
lon, dividing the Verſe into two Part? 
The latter Part of the yth Verſe, a Clauſe not 
inſerted in the firſt Tables, is cloſed Wind a Silluk, 
_—_— a Period on the ſeeond 3 but as a Mem- 


ber 
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der of che third ir is aecented with & 
ANY; making a Semicolon 
Verſe 8. As but one Clauſe, is accented with 
two Trains, one attending the Emperor Sillak, 
making à Period, and cloſing the Verſe; 
other attending che abſolute — in Proſe, tha 


never appears, but where a Paragraph is divided 


into three Parts; and here on le he 
makes the firſt Colon of the third 7 

Now the remaining Part of the Pat 
graph, tho” it makes two Verſes on both Tables, 
vis. the 'gth and the toth; yet the Words, 4 
well as the Points differing, theſe two Verſes 
muſt . be- handled; firſt with Relation to the firſt 
Tables, and then to the ſecond. 

. Verſe 9. On the firſt Tables, in the En 20 
Verſions, at the Words, is 4 Sabbath, the Verſe 
is divided into two: Parts by a Colon Stop, made 
by the Emperor Abnach in the Hebrem; which 
Colon is alſo made at the fame Words, and in 
the ſame Manner on the ſecond Tables; but as 
a Member of the third Paragraph, a Major Lord 
on both Tables, makes + Seer ©O Thou ſhalt 
not do any manner of wort thereon ; This Clauſe 
is alſo common to both Tables, and in the fame 
Manner double pointed with Accents on both ; 
the one Train belonging to the Major Lords, 
whoſe Trains on the firſt Tables run to the E 
of this Verſe ; where there is a Semioolon i in the 
long Paragraph; and the other Train is that of 
the Emperor Silluk, who cloſes the Verſe with a 
Period, at the Words, within thy gates. 

Verſe 10. On the firſt Tables, in the Eugliſa 
Verſions, at the Words, HE reſted, a Colon Stop 
made in the Hebrew by the Emperor Atbnach, 
bath dyides the Verſe into two Parts, and alſo 

es 


— 


. 


Im 


hy ſecond: Colon of the third Fumgrapb z 
and therefore there needs no double Tn 4's on 
he Words: the latter Part of, this Verſe, being 
| alſo the laſt Clauſe of the third Paragraph; the 
peror Sillut, reſpectively cloſes both-with-.a 
eriod; — conſequently there are no :oyhla 
Accents h ere... 

Verſe 9. On the cond Tables; 7 bou-ſbale 
wot do an manner of , work thereon ; Here the in- 
2 Train runs no farther than through this 
; bur the 1 ors , Athnach, and Sillut, 
Choke Trins are the e when of the ſame 
Lene run ta the Words, 4s: well as thy ſelfs 

where the Emperor, Silluk, cloſes the Verſe, and 
= Emperor Atbnach, makes the ſecond Colon of 
the third Paragraph; but the intervening - Words, 
have but one. Accent on each; becauſe the ſame 
Lords and. Miniſters are common to each Empe- 
r, at t ſame Diſtance from him; reckoning; | 
ckwaid ſtom the Colon to the Beginning; of the, 
ſerſe, or from the End to the Colon, but where; 
he * are very unequal, different Majors, 
1nors and Miniſters occur, and meet on the 
me Word, tho” in one 2. the Emperors Trains. 

Verſe 10. On the ſecond Tables ; at the 
Words, and with an arm ſtretched out, in the 
Engliſh Verſions, the Verſe is divided into two 
Parts by a Colon Sto p made by the Emperor 
Atbnach; bat. the third Paragraph at this Ciauſe, 
Is accented | in the Hebrew with a major Lord, 

waking a Semicolop. : The latter. Part ofthis 

being alſo the laſt Clauſe of the long Pay 
ragraph, | the Emperor $414k reſpectively. clofes 
both with a Period; and = boo N 1 U 
double ACER on a Words, 


% 


baten 6 


val iv, and Verſe 11, EEE and if 
ſci efore there. 1 * enn N | 


Wende, i 49. compoſed of Paſiich or Par- 
v, vi, vi, viii, connected together: The 
lien Paragraph being accented. at the End, both 
wich a Comma, and à Period; the ſixth, both 
with a Colon and a Period; the ſeventh, both - 
with 4 Semicolon and a Period; and here ends 
all the double accenting of the Decalogue ; the 
eighth. Paſuch is only accented at the End with a 
period, both as —. a diſtinct Paragraph of it 
ſelf, and alſo as eloſing the Verſe 1 the Train of 
Accents being exactly the ſame in both Caſes. 
TI haye, Sir, been — prolix, and verx 
particular in deſcribing ,and explaining the double 
accenting of the Decalogue, in order to demon- 
ſtrate that i it was done ſor the Uſes, and Purpoſes 
above deſcribed; as by comparing the duplicate 
Verſions of the Decalogue with each other, will 
moſt, obviouſly appear, even to an Eng liſʒ Reader, 
ente ly ignorant of Hebrew + Therefore, as the 
ten Paſuchs or Paragraphs, were wrote both on 
the firſt, and on the ſecond Tables, by God him · 
ſelf ; they were moſt certainly pointed with both 
Vowel and Accent Points, before the: thirteen 
Silluts, or Verſicles of the Law, were divided by 
| oſes ; conſequently the Hebrew Points, both 
ac and Accents, are of Divine Authority 3 
and even of Divine Original too; or elſe they 
were prior to the Promulgation of the Law at 
Mount Sixai. , Z. D. 8 
Now, tho' the Code hath not an Example of 
double Pointing like this of the Decalogue, there 
is in Gen. xxxv. 22. a Paraſbet, or great Para- 
graph of the L, — cloſes vay e 


Ya! 7 = 

amd is by the Accents, pointed to be read--two 
Ways; viz either periodically, or as breaking 
of in the Middle of a Verſe, and at a Colon Stop, 


Firſt, periodically; Thus f And it Came to 


<<. pafs, during the time that Iſrael dwelt, in this 
_ «© ſame country; that Reuben went away ; a 
% he lay with, be even lay with Bilbab, his father's 
„ concubine: Aud Iſrael heard.“ The Words above 
in ITtalict, repreſent thoſe in the Hebrew, that are 
doubly accented ; but according to the other Way 
of pointing they read thus; And be lay with, 
he eden lay with Bilbab, his father's concubine; 
and Iſrael heard: e There being alſo a 
Caret marked in the Hebrew Text; but the next 
Words; Now the ſons of Jacob were twelve. 
begin the next Paraſbet, or Chapter, and are no 
Part of this Verſe. 75 | 
But as it is moſt probable, if not certain, that 
all Languages were uſed by Men, to convey the 
Sentiments and Ideas of their Minds each to the 
other in Converſation, before any regular or 
grammatical Eſſays were committed to Writing; 
ſo who invented the firſt Alphabet, is a ſpecula- 
tive Curioſity worth enquiring into: For ſo ſoon 
as an Alphabet became in Ule in any one Lan- 
guage, it was a very eaſy Thing to adapt it to 
another; all Alphabets containing near the ſame 
Number of Letters, tho? differently pronounced, 
and ſignatured by various Sorts of Characters. 
- SIR, I have ſeen a curious M. S. Eſſay by 
a wor- 


De Manuftript above-mentioned is in the Poſſeſſion of 
the Author +4 he Gentleman's Magazine; and [ ſhould 
be very glad if ſome of his curious and learned Correſpondents, 
world prevail with him to publiſh it, either in his ago 
Zine, or in ſome of his Lucubrations of Miſcellunious Core 
reſpondence. N 
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2 worthy and learned Divine now deceaſed, to 
prove that, Moſes was the firſt Man that wrote 
with an,Alphabet ; and that he was taught it by 
God himſelt : And thus the firſt alphabetical Com- 
poſition of Words ever publiſhed to the World 
in Writing, was wrote by the finger of God, on 
the firſt Tables at Mount Sinai; where during the 
forty Days that Moſes tarried in the Mount, he 
was taught by God, or by an Adminiſtration of 
Angels, both to read what was written, and con- 
ſequently how to write more in like Manner, or 
tranſcribe that. This Suppoſition both helps to 
account for Moſes's long: 3 alſo hs the 
Neceſſity of God's Writing himſelf: And by 
this Hypotheſis, it follows, that not only, both 
the Accents and the Vowels too, but the v 
Letters themſelves alſo, of the Hebrew Alphabet, 
were of Divine Original, and firſt publiſhed to 
the World by God himſelf. 


NN 


t Paſuch III Exodus; Line 6, Jer, whatever, read 
| whatſoever. 


Advertiſement 


A NY Perſon defirous of being inſtructed in 

the HEBREW LANGUA OR, my 
be waited on, by di recting a Letter to the 
Printer hereof, for the Author, 
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